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1. INTRODUCCIÓN.

Doña Mercedes Gómez Angulo es la profesora encargada de impartir clase en el grupo de ciclo superior de grado medio de Secretariado, Francés 2º idioma. Este grupo tiene clases cinco horas a la semana: los lunes de 10h30 a 11h30, los martes de 13h50 a 14h45, los miércoles de 12h00 a 12h55, los jueves de 10h30 a 11h30 y los viernes de 14h50 a 14h45.
2. CONTEXTO EDUCATIVO.

El centro en el que vamos a trabajar se encuentra en Ubrique, una localidad de unos 20.000 habitantes, caracterizada por una economía que apunta hacia el desarrollo de un comercio sobre un comercio tanto nacional como internacional. Es por ello que el dominio de las lenguas extranjeras ocupa un lugar muy importante para un gran número de sus habitantes.

Hay que señalar que nuestro establecimiento es público y que funciona aproximadamente desde hace treinta años. Se trata de un centro TIC desde hace tres años, DIG desde hace dos, bilingüe en inglés desde hace dos, y acogido además al proyecto calidad desde este curso.

En cuanto al grupo está formado por 12 alumnos, el 60% procede de otro pueblo cercano a Ubrique, Villamartín, y una alumna de Puerto Serrano. La mayoría de los alumnos han cursado con anterioridad el idioma francés, algunos llevan tras de sí cuatro años de instituto, otros lo cursaron en algún momento, pero se trata de un grupo de adultos que siguen sin problema el ritmo de la asignatura.

En el aula de clase, los estudiantes dispondrán de un ordenador para cada alumno. Dicha disposición del aula hace que el mobiliario sea bastante estático, es por ello que ciertas actividades estarán limitadas. A pesar de ello, el abanico de posibilidades que nos ofrecen las TIC compensa sin duda dicha restricción. Las nuevas tecnologías van a permitirnos el tener en la misma clase todo lo que antes nos ofrecía un laboratorio de idiomas o una sala de informática.

El departamento de francés del I.E.S. Nuestra  Señora de los Remedios, consciente de la realidad laboral de Ubrique y de las actuales necesidades del mundo del trabajo, consideran que sería lo más conveniente impartir una materia que completara la asignatura de idioma y preparar al  alumnado para adentrarse en el mundo laboral.
3. MARCO NORMATIVO.

(Referencia a la normativa).
4. OBJETIVOS.

4.1. OBJETIVOS GENERALES.


En concreto nuestros objetivos son:

1. Que el alumno sea capaz de comunicarse oralmente y por escrito con un posible cliente francófono, es decir, que sepa reaccionar de manera adecuada ante diversas situaciones profesionales como dar información, proponer, describir, solicitar, rechazar, etc.

2. Que el alumno sea capaz de mantener  una conversación profesional por teléfono.

3. Que el alumno sea capaz de comprender y utilizar documentos  comerciales, técnicos. publicitarios, etc.

4. Que el alumno sea capaz de tratar una correspondencia comercial básica (cartas, telex...), haciendo en esto especial hincapié.

Estos cuatro objetivos  se pueden ampliar en las siguientes capacidades terminales:

A. Comprender y producir mensajes orales en lengua extranjera en  situaciones diversas de comunicación: habituales, personales y profesionales. 

B. Interpretar textos escritos auténticos, obteniendo informaciones globales y específicas relacionadas tanto con aspectos de la vida cotidiana como de la vida profesional.

C. Traducir al idioma materno textos sencillos en lengua extranjera relacionados con las necesidades e intereses socio-profesionales del alumno.

D. Redactar textos escritos elementales en lengua extranjera en función de una actividad concreta.

E. Analizar las normas de protocolo del país, en este caso Francia, con el fin de dar una adecuada imagen en las relaciones profesionales establecidas con dicho país.

4.2. OBJETIVOS DE ASIGNATURA.
· Que los alumnos sean capaces de comunicarse rápidamente en las situaciones más corrientes de la vida profesional, tanto de forma escrita como hablada.
· Que los alumnos en las siguientes situaciones: marcharse de viaje de negocios, reservar su billete de avión, un taxi, por teléfono/ confirmar una llegada por fax a la persona que debe venir a buscarnos. Si un ordenador no funciona, ser capaces de dejar un mensaje en el contestador-grabador del teléfono/ aconsejar a un colega sobre la elección de una impresora dando unas características, etc. 
· Sean capaces de desenvolverse sobre temas corrientes que conciernen a la identidad, la vida profesional.
· Sean capaces de participar en conversaciones simples con francófonos.
· Reaccionar en francés en situaciones de la vida profesional (reservar un billete, un billete de avión, un taxi, informarse sobre horarios de tren, , de trabajo, pedir información por teléfono sobre las características de un producto, responder por carta, fax, correo electrónico a un pedido de información, redactar un balance de visita de empresa...).

· Comprender y poder utilizar documentos corrientes (planos, horarios, menús, publicidades, mensajes y documentos profesionales, formularios...).
· Establecer y mantener contactos con diferentes interlocutores francófonos.
· Redactar escritos simples.
· Dominar las estructuras lingüísticas de base.

5. CONTENIDOS.

5.1. BLOQUES TEMÁTICOS.

	Unité 1+2
	A) Conceptos funcionales:

Saludar.

Presentarse y presentar a alguien.

Despedirse correctamente.

Mostrar y presentar objetos.

Preguntar.

Contar y expresar cantidades.

B) Conceptos gramaticales:

· Los presentativos: C'est / ce sont, voici / voilà, il y a.

· Los artículos.

· Los posesivos.

· Género y número de sustantivos y adjetivos.

· Pronombres personales.

· El presente de indicativo de los verbos auxiliares y de los verbos de la 1ª, 2ª y 3ª conjugación.

· Los verbos pronominales.

· Los números.

· Los demostrativos.

· La interrogación.

	Unité 3+4
	A) Conceptos funcionales:

Contar y expresar cantidades.

Hablar por teléfono: responder, reaccionar ante las posibles interferencias en la comunicación (número equivocado...), pedir información, deletrear, hacer una reserva, dejar un mensaje, etc.

Situar en el espacio (ciudades y países).

Buscar e indicar un camino.

Agradecer (fórmulas de cortesía).

B) Conceptos gramaticales:

· Preposiciones de lugar: à, en, chez, dans...

· La negación.

· Responder con oui y si.

· Verbos irregulares: aller, faire, vouloir, pouvoir.

· Le futur proche.

· La localización: près, loin, à droite, à gauche, tout droit, en face...

· El condicional de cortesía.

	Unité 5+6
	A) Conceptos funcionales:

Situarse en el tiempo.

Expresar gustos.

Disculparse (1ª parte).

Expresar necesidades.

Rechazar.

Expresar extrañeza, desinterés y molestias.

B) Conceptos gramaticales:

· El pronombre on.

· Indefinidos: autre, tout...

· Adverbios de tiempo.

· Adjetivos calificativos (1ª parte).

· La hora.

· La intensidad con los adverbios très y beaucoup.

· Expresiones con avoir: avoir faim, avoir envie, avoir soif...

· Le passé composé (1ª parte).

· Adverbios de cantidad.

· La forma impersonal il faut + nom / quantité / infinitif.



	Unité 7+8
	A) Conceptos funcionales:

· Hacer pedidos (Pedir y decir precios).

· Describir y caracterizar.

· Expresar opiniones y apreciaciones.

· Hacer objeciones.

· Aconsejar, sugerir.

· Expresar la obligación.

· Pedir consumiciones.

· Argumentar, convencer, negociar.

B) Conceptos gramaticales:

Adverbios de intensidad (2ª parte).

Negación con plus, personne, jamais y con ni... ni.

Los colores.

Construcciones con el infinitivo (pouvoir, devoir + infinitivo).

Comparativos y superlativos.

La frecuencia (toujours, de temps en temps, rarement...).

El imperativo (positivo y negativo).

	Unité 9+10+11
	A) Conceptos funcionales:

· Argumentar, convencer, negociar.

· Hacer proposiciones.

· Expresar la finalidad.

· Oponerse e indignarse.

· Hacer suposiciones.

· Exclamar.

· Redactar mentions y fórmulas de correspondencia comercial.

B) Conceptos gramaticales:

Empleo de jour / journée, soir / soirée, matin / matinée, tôt / tard...

Le passé recent.

La finalidad (le but), la oposición y la causa.

La restricción ne... que.

Le futur simple.

El condicional (2ª parte).



	Unité 12+13
	A) Conceptos funcionales:

· Redactar mentions y fórmulas de correspondencia comercial.

· Dar órdenes e instrucciones.

· Excusarse (2ª parte).

· Describir un funcionamiento (ej. de una máquina).

· Contar acontecimientos pasados.

· Redactar un curriculum vitae y una carta de presentación.

B) Conceptos gramaticales:

Empleo de indefinidos: chaque, chacun, chacune...

Le passé composé (2ª parte).

Los pronombres de OD.

Localización en el tiempo (2ª parte).



	Unité 14+15
	A) Conceptos funcionales:

Formular deseos.

Expresar la sorpresa.

Describir el desarrollo de las acciones.

Poner en guardia.

B) Conceptos gramaticales:

· Complementos de OI.

· La interrogación indirecta.

· La forma pasiva.

· El imperfecto.

· Le passé composé / L'imparfait (diferentes valores).

· Empleo de: déjà, encore, plus.

	Unité 16+17+18
	A) Conceptos funcionales:

Hacer requerimientos.

Negociar.

Formular hipótesis.

Describir una situación.

Caracterizar a alguien.

Explicarse, justificarse.

Tomar nota de una carta comercial.

Analizar un problema y proponer soluciones.

Dar su opinión.

B) Conceptos gramaticales:

· Pronombres relativos.

· Hipótesis con si.

· El participio pasado como adjetivo.

· Le plus-que-parfait.

· El condicional de pasado.

· La puntuación.

· Los indefinidos (2ª parte).

· El subjuntivo.

	Unité 19+20
	A) Conceptos funcionales

Dar su opinión.

Manifestar desacuerdo.

Remarcar la duda.

Hacer críticas.

Expresar la decepción.

Organizar un discurso.

B) Conceptos gramaticales:

· Los pronombres en / y.

· El discurso indirecto y concordancia de los tiempos.

· Empleo de même y comme.

· Empleo de los modos subjuntivo / indicativo.




5.2. SECUENCIACIÓN DE UNIDADES TEMÁTICAS.
	
	BLOQUE TEMÁTICO


	U. D.
	TÍTULO
	TEMPORALI-ZACIÓN

	1ª EVALUACIÓN
	1+2


	1
	Unité 1+2
	5 horas a la semana/3 semanas

	
	3+4


	2
	Unité 3+4
	5 horas a la semana/3 semanas

	
	5+6
	3
	Unité 5+6
	5 horas a la semana/3 semanas

	2ª EVALUACIÓN
	7+8
	4
	Unité 7+8
	 5 horas a la semana/3 semanas

	
	9+10+11
	5
	Unité 9+10+11
	5 horas a la semana/5 semanas

	
	12+13
	6
	Unité 12+13
	 5 horas a la semana/3 semanas

	3ª EVALUACIÓN
	14+15


	7
	Unité 14+15
	5 horas a la semana/3 semanas

	
	16+17+18


	8
	Unité 16+17+18
	5 horas a la semana/5 semanas

	
	19+20


	9
	Unité 19+20
	5 horas a la semana/3 semanas

	
	TOTAL HORAS:
	155 horas


5.3. PROCEDIMIENTOS

· Comprender y expresarse de manera coherente y autónoma en lengua francesa.

· Interpretar mensajes orales y escritos de manera autónoma.

· Realizar de manera cotidiana y constante las actividades que se planteen en clase.

· Extracción de la información requerida de un texto auténtico breve: cartas, tarjetas, facturas, billetes...

· Análisis de los aspectos socioculturales presentados en los documentos.

· Utilización de reglas y hábitos propios de la cultura estudiada.

· Escucha de documentos orales representativos de las funciones y temas citados.

· Formulación de sugerencias a partir de situaciones dadas.

· Establecimiento de comparaciones en hábitos franceses y españoles.

· Transformación de frases de presente a pasado.

· Repetición de frases con dificultades fonéticas.

· Formulación de preguntas basándose en las respuestas dadas.

· Confección de un currículum.

· Confección de una carta de presentación.

· Confección de una carta comercial.

· Transformaciones de estilo directo a estilo indirecto.

· Transformaciones masculino / femenino, singular / plural.

· Realización de pruebas de comprensión oral.

5.4. ACTITUDES
· Esfuerzo por comprender de manera autónoma los textos escritos.

· Interés por comprender adecuadamente los documentos orales.

· Afán de expresión oral y escrita comprensible.

· Afán de incorporar el nuevo léxico y los contenidos morfosintácticos presentados.

· Voluntad de lograr una mayor corrección en los mensajes orales y escritos propios.

· Aprovechamiento de las diferentes formas de aprender una lengua.

· Preocupación en la expresión para evitar en lo posible los hispanismos.

· Reconocimiento de la necesidad de reflexionar para llegar a una buena expresión oral y escrita.

· Conciencia de la especial importancia de conocer las reglas de pronunciación para establecer las correspondencias sonido / grafía en francés.

· Interés por conocer los aspectos fundamentales de los temas tratados.

· Respeto hacia las actitudes y sentimientos ajenos.

· Respeto a las dificultades de los demás.

· Respeto a costumbres distintas.

· Aprovechamiento del error para mejorar el aprendizaje.

6. METODOLOGÍA.

6.1. METODOLOGÍA GENERAL.
Nuestro enfoque metodológico se fundamenta en unos puntos o criterios generales que determinan una manera de entender el proceso de enseñanza-aprendizaje:

· Consideramos el aprendizaje como un proceso social y personal, que cada individuo construye al relacionarse, activamente, con las personas y cultura en al que vive. Esta importancia de la interacción social y del lenguaje para el aprendizaje, remite a la idea de la educación entendida, fundamentalmente como un proceso de comunicación. Esta visión comunicativa del aprendizaje nos llevará a crear ambientes que favorezcan la interacción entre alumnos y profesor en la actividad del aula. Esta relación no estará circunscrita sólo a los aspectos más estrictamente informativos y funcionales, sino que integrará también los socio-afectivos. Esta dimensión comunicativa será esencial par favorecer un clima estimulante, propicio para el desarrollo de los aprendizajes, y uno de los principales factores para que los alumnos/as establezcan vínculos positivos con los contenidos culturales trabajados en el aula.
· Consideramos que el alumno es el protagonista de sus aprendizajes, por lo cual la disposición de los procesos de enseñanza se adecuará al proceso de aprendizaje de los alumnos/as, siendo éstos el punto de referencia para la toma de decisiones en cuanto a la acción metodológica: ideas previas, intereses y necesidades, estilos de pensamiento, etc...

· Consideramos que el profesor deberá ser un facilitador de los aprendizajes de los alumnos, un mediador entre la organización del ambiente escolar que ha contribuido a diseñar, y el desarrollo de las capacidades de sus alumnos expresadas en las intenciones educativas.


Además de estas consideraciones, los criterios metodológicos que han presidido la elaboración de nuestro proyecto, asumen los postulados de dos teorías psico-lingüísticas que están en la base de la nueva concepción de la didáctica en Lenguas Extranjeras:

a- Las teorías cognitivas de la adquisición del lenguaje.

b- Las teorías constructivistas y el aporte de Vigotsky en lo que concierne a la adquisición del lenguaje.


Recogiendo los presupuestos teóricos antes expuestos enumeramos los criterios operativos que planifican la organización de los contenidos:


1.- El alumno como centro de la actividad de enseñanza y aprendizaje. Este criterio supone:



1.1.- Tener presente los planteamientos del aprendizaje significativo, es decir, partir de los esquemas previos que el alumno posee:




- En la lengua materna que condicionarán tanto la adquisición de conceptos como de procedimientos y actitudes en la segunda lengua.




- En la lengua extranjera, es decir el bagaje cultural que él ya poseen la segunda lengua extranjera.



1.2.- Hacer la detección de sus necesidades lingüísticas para comunicar en segunda lengua.


2.- El esquema de aprendizaje de la lengua materna o extranjera: entrada, captación y salida, que se ha elegido como criterio central de organización de contenidos, en torno al cual se articulan los procedimientos, los conceptos y actitudes.


Es un esquema que reproduce el proceso metodológico real que se produce en el aula donde los contenidos, el alumno y el profesor, con sus respectivas capacidades, confluyen en la realización del acto pedagógico.


Es el proceso básico sobre el que se construye el aprendizaje: la exposición a la lengua (input/entrada), permite integrar ciertos elementos de esta lengua y algunos datos de su funcionamiento; a partir de los datos el aprendizaje hace hipótesis y reflexiona sobre el funcionamiento de la lengua (intake/captación). Tomando como punto de partida de los elementos memorizados y las hipótesis hechas, evalúa su conocimiento transitorio, sea en comprensión o en producción, y puede así confirmar o negar la validez de sus hipótesis, lo que hará progresar el estado de su conocimiento (output/salida).


3.- Los procedimientos, como contenidos organizan a los demás, clasificados también siguiendo el esquema básico, de manera que siguiendo dicha clasificación, se facilita el tratamiento metodológico de los contenidos en el aula.


4.- El enfoque funcional-pragmático. El corpus lingüístico total programado para toda la etapa de la Secundaria sigue la clasificación de las siete macrofunciones básicas del lenguaje hechas por Halliday:


- Instrumental.


- Reguladora.


- Interactiva.


- Personal.


- Heurística.


- Imaginativa.


- Informativa.


Estas siete macrofunciones aparecen integradas y repertoriadas en las situaciones de comunicación formuladas para cada ciclo en el capítulo de Conceptos pragmalingüísticos.


5.- La situación de comunicación como origen del acto de comunicación.


6.- El desarrollo evolutivo de los alumnos. Los alumnos de Secundaria por sus edades es sitúan en la etapa de desarrollo de las operaciones formales, tienden a una mayor integración en el plano social y se sienten motivados por experiencias nuevas y realidades distintas.


Teniendo en cuenta todos estos aspectos el método elegido consiste en la realización de una serie de actividades sobre los distintos aspectos que inciden en el hecho comunicativo. Estas actividades se han diseñado teniendo en cuenta las necesidades e inquietudes de los alumnos, tratando temas significativos actuales y cercanos a ellos.


Para la consecución de los objetivos propuestos en nuestro proyecto, proponemos una metodología adecuada para evitar el fracaso escolar y ayudar al alumno a realizar progresos en el aprendizaje de la lengua francesa: 

· Haciendo más fluidas las relaciones en clase mediante la implicación y la participación de los alumnos en el proceso de enseñanza y aprendizaje. 

· Potenciando un aprendizaje autónomo.

· Dando un enfoque altamente comunicativo y un desarrollo sistemático de la gramática.

· Interesando y motivando a los jóvenes con temas sugestivos.

· Realizando un tratamiento equilibrado de las cuatro destrezas para practicar tanto la comprensión como la expresión oral y escrita. 

6.1.1. Las unidades didácticas

La unidad didáctica es el núcleo desde donde el alumno desarrolla sus capacidades para aprender y desde el cual el profesor explota los planteamientos metodológicos de forma abierta y flexible.

Para realizar la secuencia de unidades hemos tenido en cuenta no sólo los bloques de contenido marcados por el currículo, sino también la heterogeneidad de los alumnos, su grado de motivación ante la lengua que aprenden, sus dificultades y su capacidad de progresar. 

Las unidades didácticas ofrecen caminos variados y motivadores para que los alumnos puedan desarrollar las técnicas de enseñanza y aprendizaje orientadas a la comunicación, no sólo potenciando la comprensión y expresión oral y escrita, sino también proporcionando un marco reflexivo de la lengua que aprenden. 

Los diferentes tipos de «lecciones» que integran cada unidad didáctica pretenden: 

· Desarrollar conocimientos básicos de la competencia y realización comunicativas.
· Desarrollar las destrezas de comprensión y expresión oral y escrita.
· Ampliar y reforzar el vocabulario.
· Motivar y mantener la atención, con temas sugerentes, necesarios y adecuados, potenciando la anticipación del sentido de los diálogos y texto, haciendo que la progresión sea adecuada al ritmo de la adquisición. 
· Poner en práctica técnicas de observación de análisis e identificación de pistas, de elaboración de hipótesis, de reflexión, de solución de problemas y de evaluación. 
· Iniciar la reflexión práctica sobre las estrategias y técnicas de aprendizaje de la LM y de la LE1 y su relación con la construcción del aprendizaje de la LE2. 
6.2. ELEMENTOS METODOLÓGICOS.

6.2.1. MATERIALES Y RECURSOS DIDÁCTICOS

El libro de texto que vamos a utilizar:


Comment vont les affaires?  (Livre, cahier d’exercices et cassettes)

Cassette de corrección del alumno.

Diccionarios bilingües

Francés para los negocios  (Larousse)

Gramáticas de Lengua francesa: Grammaire Progressive du Français. Niveau moyen

Para trabajar de manera precisa el lenguaje oral se utilizarán varios materiales de apoyo:





Profesionnellement votre 1 ( Entraînement à l’expression orale) Larousse





Objectif entreprise. Hachette fle

Prensa Española y Francesa.

Documentos con soporte Video

Magnetofón 

6.2.2. TIPO DE ACTIVIDADES

Las actividades son las experiencias de aprendizaje que vehiculan los contenidos para alcanzar los objetivos establecidos. Deben ser en todo momento atractivas para el alumno.

Hay que señalar que puesto que trabajaremos en clase con un gran número de actividades interactivas, se tratará de crear un site que contenga dichas actividades y al cual los alumnos tendrán libre acceso desde la plataforma del centro.   

Las actividades propuestas en cada unidad didáctica serán de varios tipos:

Actividades de calentamiento: 

· Son las más motivantes.
· Nos permiten crear un clima adecuado entre los alumnos.

· Para ello, deben estar ligadas directamente a los intereses personales de los alumnos. 

· Debemos pues partir de la experiencia personal para mostrar el sentido práctico y funcional de dichas actividades a los alumnos.

· Permiten descubrir o repasar conocimientos previos que los alumnos ya poseen del tema.

· Nos servirán así de base para la evaluación inicial.

· Contribuyen a presentar los objetivos, los contenidos, el tiempo y la evaluación. 

· Propondremos para este tipo de actividades vídeos, lluvias de ideas, canciones, etc.

a) Actividades de desarrollo:

· Componen la base del programa.

· Facilitan la adquisición de saberes.

· Propondremos actividades de producción convergente y divergente, y que llamen a la creatividad.

· Seguiremos siempre el mismo proceso: de una globalización a una especificidad.

· Tras haber determinado el nivel de los alumnos con las actividades de calentamiento, el profesor presenta el tema de manera global para pasar a un nivel analítico y explicativo que nos conducirá a la evaluación.

· Estas actividades permitirán abordar aspectos gramaticales, lexicales, fonéticos, socio-culturales, etc.

b) Actividades de refuerzo: el profesor ha de seguir el ritmo de cada grupo y si es posible de cada alumno puesto que cada uno posee su propio ritmo y su manera de aprender.

Estas actividades, controladas en cada momento por el profesor,  sirven para:

· Ayudar a los alumnos que tienen un ritmo más lento o que al no haber cursado la asignatura de Francés durante la ESO presentan mayor dificultad.

· Corregir los errores.

· Ver si una unidad didáctica está bien planificada, bien asimilada y bien puesta en práctica.

· Evaluar cada etapa del programa.

c) Actividades de ampliación: estas actividades se dirigen a alumnos cuyo ritmo de aprendizaje es más rápido, con el fin de permitirles una progresión adaptada a sus necesidades. Estarán básicamente destinadas a alumnos que han cursado Francés en los cuatro años de la ESO.

d) Actividades bisagra: a menudo lúdicas, sirven para relajar un poco al alumno entre una actividad y otra. Éstas son breves, no durarán más de diez minutos. 

La naturaleza de las actividades será muy variada: serán individuales, por parejas, en pequeños grupos, en grupos grandes, etc. Asimismo, habrá actividades más generales y otras más personalizadas para que el alumno pueda sentirse protagonista y pueda aprender y comportarse según sus propias experiencias.   

Cabe señalar que el uso de las actividades interactivas favorecerá un ritmo de trabajo bastante rápido; es por ello que para ciertas sesiones de clase tendremos que prever un mayor número de tareas con el ordenador que en el caso de actividades en las que hay que copiarlo todo.  

Concretamente en el libro se proponen varios ejercicios: de sistematización gramatical, a veces con soporte sonoro; actividades “nocionales” con el apoyo del lado pragmático de la comunicación. Varias realizaciones lingüísticas tienen como punto de partida un mismo acto de palabra: actividades de producción, otro tipo de actividades que ofrecen un enlace con la fonía-ortografía, de tal forma que vamos a encontrar ejercicios meramente ortográficos en el que el estudiante debe completar una frase localizando la información necesaria que se da oralmente.
7. EVALUACIÓN.
7.1. VALORACIÓN DE LOS CONTENIDOS:

La evaluación, entendida como parte integrante del proceso de educación, orienta de forma permanente los procesos de enseñanza y aprendizaje, por lo que contribuye a la mejora del rendimiento de ambos. Para que resulte eficaz, esta evaluación debe ser continua y estar atenta a la evolución del desarrollo del alumno, tanto en el plano intelectual, como afectivo y social.


Evaluación inicial


Nos ayuda a conocer de forma rápida y ágil el perfil de la clase y las características dominantes del alumnado. También permite que afloren los conocimientos previos y las representaciones de los alumnos respecto al francés. Para ello, no es necesario recurrir a un análisis exhaustivo o a rigurosos tests de conocimientos, sino, por el contrario, potenciar un tipo de actividad dinámica, fluida y tranquilizadora.

De esta manera, las primeras sesiones se propondrán actividades que no sólo sirvan de sensibilización al francés, sino que también cubran los objetivos propios de una evaluación inicial.


Evaluación formativa


Permite al alumno empezar a ser consciente de su aprendizaje, a medir sus progresos y a detectar tanto sus limitaciones como sus habilidades. No se trata sólo de realizar tests o evaluaciones propiamente dichas, sino que cualquier actividad de aprendizaje puede y debe transformarse en una actividad de evaluación formativa si se explicitan las dificultades y la reflexión adecuada para mejorar.

Algunos ejemplos son: tests escritos que permiten al alumno hacer un recuento de sus aciertos y errores, secciones de autoevaluación general sobre los contenidos, procedimientos y actitudes, actividades en forma de juego/concurso que contribuyen a desdramatizar el error y a fomentar en el alumno un deseo de superación, actividades que fomentan una evaluación exterior por parte de los compañeros (diálogos, dramatizaciones, exposiciones de trabajos, ...) y del profesor, etc. 


Evaluación sumativa


Asociada directamente a la nota, figura como resultado de una evaluación continua sobre las producciones de los alumnos.

Proponemos instrumentos diversos para llevar a cabo esta evaluación. Algunos ejemplos son los siguientes: Memorización de diálogos, recitación de poemas, imitación de textos, creación de variantes, parrillas de ejercicios de escucha o comprensión, bilans orales y escritos, controles concretos sobre algún contenido gramatical, etc. Todo ello sin descuidar, no sólo las producciones de los alumnos, sino su manera de realizarlas, es decir, la creatividad y otros medios expresivos, sus recursos lingüísticos y no lingüísticos, etc., aspectos que también deben tenerse en cuenta a la hora de evaluar.

Además se prestará mucha atención a la manera de actuar de los alumnos en clase: atención a las explicaciones, respeto del orden de palabra, respeto al trabajo de los demás compañeros y del profesor, cuidado y orden de su material de trabajo, y por supuesto trabajo continuado (clase y deberes) e interés por el desarrollo de su proceso de enseñanza-aprendizaje. Estos elementos influirán en la nota en un 25%.
	EVALUACIÓN DE CONTENIDOS
	PORCENTAJE

	Pruebas escritas
	35%

	Pruebas orales
	15%

	Procedimientos
	25%

	Actitud
	25%


La falta de asistencia a clase será tomada en cuenta a la hora de evaluar la asignatura, entraría dentro de la actitud en un 10%.
7.2. MEDIDAS DE RECUPERACIÓN:

· Pruebas extraordinarias:

Al tratarse de una evaluación continua, el alumno que apruebe el segundo trimestre aprobará el primero de forma automática, si el alumno no aprobara ningún trimestre, se le irían facilitando una serie de actividades de refuerzo para poder examinarse en la tercera evaluación de toda la materia.

7.3. CRITERIOS DE EVALUACIÓN:

- Identificar oralmente en la lengua extranjera los elementos más importantes para la comunicación en un mensaje emitido en soporte video.
- Hacer resúmenes orales en lengua extranjera.
- A partir de unas instrucciones recibidas realizar una llamada telefónica simulada identificándose, preguntando por la persona adecuada, pidiendo información sobre datos concretos y respondiendo a las posibles preguntas de forma clara y sencilla.
- Simular una entrevista de carácter profesional:
-Responder con frases de estructura simple a las preguntas que  formulen.
-Utilizar recursos alternativos en caso de falta de capacidad de respuesta.
-Formular preguntas para precisar aspectos profesionales.
- Después de leer un texto en la lengua extranjera de extensión limitada sobre un tema de interés para el alumno, contestar a un cuestionario de preguntas abiertas o cerradas con frases de estructura de moderada complejidad.
- Una vez leído un texto extenso relacionado con un aspecto profesional, hacer un breve resumen oral o escrito en la lengua extranjera.
- Dado un texto breve sin identificación, deducir de qué tipo de documento se trata siguiendo un análisis lógico de los elementos que lo componen.
- Traducir un manual de instrucciones.
- Traducir un documento: reglamento, normativa, instrucciones organizativas, etc... sobre el sector profesional.
- Hacer una traducción precisa, con ayuda de un diccionario, de un texto cuyo contenido pueda interesar al alumno tanto por sus aspectos profesionales como culturales.
- A partir de la lectura de una oferta de trabajo en la prensa :

* Elaborar una solicitud de empleo.

* Redactar un breve currículum vitae el la lengua extranjera.
- Cumplimentar documentos tipo relativos al sector profesional.
- Recibidas unas instrucciones detalladas, redactar una carta comercial.

- Elaborar un pequeño informe con un propósito comunicativo específico, con una organización textual adecuada y comprensible para el receptor.
- En una supuesta conversación telefónica, observar las debidas normas de protocolo para identificar al interlocutor o identificarse, filtrar la llamada, informar o informarse, dando una buena imagen de empresa.
8. ATENCIÓN A LOS ALUMNOS CON CARACTERÍSTICAS EDUCATIVAS ESPECÍFICAS.

Los alumnos que aprenden una segunda lengua extranjera son, en general, bastante heterogéneos, no sólo desde el punto de vista de sus capacidades, sino del ambiente sociocultural que les rodea. 

Para atender esta diversidad el método elegido:

· Facilita esquemas de estrategias a los alumnos que tienen más dificultades de escucha o lectura. 

· Propone ejercicios complementarios para realizar de forma individual en función de los conocimientos. 

· Evalúa formativamente.

· Motiva a los alumnos mejor dotados o mejor formados confiándoles tareas que enriquezcan su aprendizaje. 

· Proporciona diferentes técnicas de tratamiento de la información y de la documentación. 

El profesor debe ajustar la ayuda pedagógica a las diferentes necesidades del alumnado y facilitar recursos y estrategias variadas que permitan dar respuesta a las diversas motivaciones, intereses y capacidades, que presentan los alumnos de estas edades.

9. TEMAS TRANSVERSALES.

Se tratarán dos puntos de manera casi cotidiana:

La educación

Televisión y vídeo

Igualdad de oportunidades de ambos sexos.

Europa como mercado de trabajo único.

10. USO DE LAS TICS EN EL AULA DE SECRETARIADO

A) En los CICLOS DE GRADO SUPERIOR DE “SECRETARIADO INTERNACIONAL” se dispone de ordenadores conectados a internet en todo momento y una de las actividades propuestas es la siguiente.

“PROGRAMACIÓN DE UNA SEMANA DE ESTANCIA EN FRANCIA DE UN GRUPO DE EMPRESARIOS DE UBRIQUE, PARA PROMOCIONAR LOS PRODUCTOS DE MARROQUINERÍA QUE SE FABRICAN EN UBRIQUE”

Los  alumnos tendrán que realizar las siguientes actividades:

· Elegir una región o ciudad, que ellos consideren la más adecuada, para dicha promoción teniendo en cuenta determinadas características económicas y comerciales ( Se habrá hablado de ello en clase)

· Concretar y elaborar un plan de viaje en avión desde Madrid a la ciudad de destino (horario de vuelos, compañía, precio) así como otros medios de transporte necesarios en el lugar de destino para posibles desplazamientos de los empresarios.

· Elegir y contratar un hotel “con encanto” (château, manoir, moulin) y que disponga de una sala de conferencias y de exposiciones. Especificar: número de habitaciones, calidades, horarios de comidas, servicios ofrecidos por el hotel, otras instalaciones, etc. y precio por habitación 

· Preparar un programa de actividades y visitas para realizar en el tiempo libre: turismo cultural, gastronómico y deportivo.

· Elaborar un folleto informativo de todas las actividades y datos que se consideren importantes para los empresarios.

· Escribir una carta de agradecimiento a la cámara de comercio de la ciudad por la ayuda prestada y la atención recibida.

· Cada alumno expondrá su trabajo indicando las razones por las que ha elegido una ciudad o región concreta.

Para la realización de estas actividades se les facilitará las siguientes direcciones de internet:

http://www.franceguide.com
www.marseille-tourisme.com (todas las regiones tienen la misma dirección, sólo se cambia el nombre de la región o ciudad)

www.eurolines.fr
www.raileurope.es
www.airfrance.es
www.chateau-accueil.com
www.momun.fr
Con esta actividad pretendemos que los alumnos afiancen y utilicen todo lo aprendido en el trimestre. Se utilizan tanto la comprensión y expresión escrita como oral, necesarias para una buena competencia comunicativa. Y además deben demostrar también una buena competencia profesional

Otro tipo de actividades de este tipo serán programadas según las necesidades e intereses de los alumnos.

